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CONVENTION

BRETEEN

TIE GOVERMMM 0F CANADA

AND

THE GOVERNMFIT 0F TIE REFUBLIC 0F CElLE

FOR THE AVOIDANCE 0F DOUBLE TAXATION AM»
TEE FEEVENTFON 0F FISCAL EVASION WrI RFESPECT TO TAXES

ON INCOM AND ON CAPITAL

TEE GOVEUzMr OF CANADA AND TUE GO'VERNMMN 0FTEE EEPUBLIC 0F CElLE, desirng to conclude a Ca<onetm for the avoudanceof double taxation and tie pevention of fisca evasio with respect to taxes on mnome
and on capital,

RAVE AGREED as follow:

L SCOPE 0F TEE CONVENTION

ARICLE 1

This Coniventioni shaHl appY to persans Who are residents of co or both of the
Cmutrcdg States.

ARTICLE 2

1. ThIs Convenio s"a1 appy #0 taXes on income and on capital inmet onbehalf of each Coatacdng State, irrepectiveo f the manner in whlch they are levie.

2. Ther shall be rcgarded as tae on incore &Md on capital ail taxe irnpousd ontotal incoine, on total capital, or on elernets of inoni or of capital, includiug taxeson gain fi= the alienation of niovable or immovable property, taxes on the totalarnunt of wages or salaries puid by emteprises, a wefl as taxes on capital
apdtin

3. 11m existag taxe ta whic thz Conventio "ha apply are, in particular

(a). à die cam of Canada, txes iinposed by Uie Goveramen of Canada
Uaider Uic bacn Tau Act (hersinafler iefilcd ta as Canadian taX');
sud

(b) În the case of Cile, the taxes imposati nder the Incare Tau MLt *Le
sobre Inpacso a la Reaa (hereiaafter referred ta as 'Chilean tax').



CONVENTION

ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU CRHL

EN VUE D'ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET
DE PRÉVENIR L'ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE D'IMPÔTS

SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE DU CHIL, désireux de conclure une Convention en vue d'éviter les
doubles impositions et de prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le revenu
et sur la fortune,

SONT CONVENUS des dispositions suivantes:

L CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

ARTICLE PREMIER

La présente Convention s'applique aux personnes qui sont des résidents d'un
État contractant ou des deux États contractants.

ARTICLE 2

IMPÔTS VISÉS

1. La présente Convention s'applique aux impôts sur le revenu et sur la fortune
perçus pour le compte de chacun des États contractants, quel que soit le système de
perception.

2. Sont considérés comme impôts sur le revenu et sur la fortune les impôts perçus
sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des éléments du revenu ou de la
fortune, y compris les impôts sur les gains provenant de l'aliénation de biens
mobiliers ou immobiliers, les impôts sur le montant total des salaires payés par les
entreprises, ainsi que les impôts sur les plus-values.

3. Las impôts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en ce qui concerne le Canada, les impôts qui sat perçus par le
Gouvernement du Canada en vertu de la Loi de l'impôt sur le revenu,
(ci-après dénommés «impôt canadien');
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4. 'lem CSrmction "hi apply "aho ony icldcaol or mubsttaly sinflar taxesand to Muxe On CaPftal whiCh sa n poied affer flm date of signatuo of tlicConvention ia addition f0, or in phac of, flic exidng taxes 1-mc cmpefentauthoritme of the Contracting States shaU notify cach other of any significant changeswhich hav been made ind theirspemtve taxaton lmw.
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4) enSqicnen eCii aipôsqisn eçse et el
Loi de l'impôt sur le reveu, «Ley sobre Impuaso a la Renta'1 (ci-après
dénommés 'impôt chilien').

4. La Convention s'applique aussi aux impôts de nature identique ou analogue etau impôts sur la fortune qui sranient établis après la date de signatur de la
Convention et qu s'aioutcaet au impôts actuels ou qui ls remplaceaient> Lesautorités Cosnp6tetes des État contractants se communiquent les modifications
importntes aPPortie à leur ldgislations fiscale respective.



IL DEFmn1TONs

ARTICLE 3

~L~L
1. For the purpomoe f diii Canaton, uIIs t&i ocatext othcrwiie requires:

(a) tic terins *a Contractung Stat" and "tii. otii.r Contractiiig State- mcmii,
as the. contait rcquires, Canada or the. Republic of Cliii.

(b) the. tari Opersan" inctudes an indivdual, a Company, a trust and any
othar body of persons;

(0) the tarin "Company* mcmiii any body Corporat. or any entity wbich is
Med as a body corporate for tux purposes;

(0) the. tarins "oetcipise of a Conucting Sta nd "enterpris. of the
Odmc CoMItrCtung Stat." meui lcspecfively an entarpris. carricd on by a

resident of a Contutung State and an cntoprii carrWc on by a
resieat Of the. otii.r Conrcting Sm.e;

(e) tii. t.m *intrational trafl mcmii my transport by a slip or aircraft
operated by an mtrpris. of a Contacting Sm.t, mm>ep wiien tii.
principal purpos. is to tranpor passagern or pqp.ry between places
within tii odhar Contracting Stat.;

(t) tii. tari. 'competca authority* means:

() ini die case of Canada, teiainte of National RevSuie or thc
Munusters muthoiued repmusntative, and

u) ii tii. cms of Cliii, the Ministe of Fnano or the. Mnisier
llndlotiwe represelitei.

(g) the. ton. "natonal moens

(1) any undividual possessing ffii mationality of a Contracting Sm.;
or

Cul) any 1.gal person, panhnernbp w or ciation ccnsttuted in
accordance wrtii the. laws ia force la a Cànutîagug Stg.

2. As regards tii appliCation of the. Convention atay dîne by a Contracsing
Sm, any torm not d.flncd tien "a, unie.t the. cntext otiiowis requin., hamthe. mcanimg that it bas at tin drue under du. law of tut Sm.t for tii prpos of ibe
taxe to w"ic the. Convention applies.

r=5-j"Il-liv ý-l



IL DÉFINITIONS

ARTICLE 3

DÉFINMTONS GÉNÉRALZS

Au sens de la présente Convention, à moins que le contexte n'exige une
interprétation différente:

a) les expressions 'un État contractante et l'autre État contractant"
désignent, suivant le contexte, le Canada ou la République du Chili;

b) le terme 'personne' comprend les personnes physiques, les sociétés les
fiducies et tous autres groupements de personnes;

c) le terme 'société' désigne toute personne morale ou toute entité qui est
considérée comme une personne morale aux fins d'imposition;

d) les expressions "entreprise d'un État contractant' et 'entreprise de
l'autre État contractant' désignent respectivement une entreprise
exploitée par un résident d'un État contractant et une entreprise
exploitée par un résident de l'autre État contractant;

e) l'expression "trafic international" désigne tout transport effectué par un
navire ou un aéronef exploité par une entreprise d'un État contractant,
sauf lorsque l'objet principal est de transporter des passagers ou biens
entre des points situés dans l'autre État contractant;

f) l'expression "autorité compétente" désigne:

(i) en ce qui concerne le Canada, le ministre du Revenu national ou
son représentant autorisé, et

(à) en ce qui concerne le Chili, le ministre des Finances ou son
représentant autorisé;

h) le terme "national« désigne:

(1) toute personne physique qui possbde la nationalité d'un État
contractant; ou

(i) toute personne morale, société de personnes ou association
constituées conformément à la législation en vigueur dans un
État contractant.

2. Pour l'application de la Convention à un moment donné par un État
contractant, tout terme ou expression qui n'y est pas défini a, sauf si le contexte exige
une interprétation différente, le sens que lui attribue à ce moment le droit de cet État
concernant les impôts auxquels s'applique la Convention.



ARTICLE 4

1. For the purposes of this Convention, tiie tern *resident of a Connucting State«
means any person wiio, under the. laws of that State, is liable tu tax tiieein by reason
of the. person's domicile, residence, place of management, place of incorporation or
any otiior criterion of a similar nature and also moeludes tda Stage aid any political
subdvision or local authority therof or any agency or instrumnentality of any sucii
goverument, subdivision or augtiiny. Tlii terni, how.ver, dme not include anyperson wiio is habl te tas in tat Stage in respect onily of inone froua sources in that

2. Wiiere by ruasn of the. provision of paragrapii 1 an indivîdual is a resident of
bath Contracting States, tiie the. indvidual's mstau sIl be detrnnined as foilow:

(a) the. individual s"a b. deemed to b. a resndent only of tihe Stag la
whicdm xtii dvidua bas a permanent home available MWd if the
individual bas a permanent honme avaîlable in botii Statua, the individual
sha b. demad Io b. a residect only of die State witii w"ii lii.
hiMdvdual's persnal and economic relations are doser (centre of vital
ingerests);

(b) if tige Stat. in wbiciiû ti ndividual's centre of vital interests cannot b.
determined, or if there is not a permanent ho=e availabi. te the.
individual in eliier Suft, tie. individual shahl b. deemed tu b. a
resident only of the. Sut la wiii the. ladividual has an habitual abode;

(c) if the individual bas an habiual abode la bathi States or la aatlher of
dem, thinldividual aai b. dcenaed te b. a resdent only of the. Stage
of wiiicii the individual la a national;

(d) if ghs individual is a national of botii States or of naiier of tena, tii.
competent autiutes of the Contracting States sball settie the. question
by mnutual agreement

3. Wiiere by rason of tii provisions of paraprapii 1 a company la a resident of
bath Contractiag Stages, it sha b. deenaed te b. a resident onIy of the. State of wlt"
it la a national.

4. Wher. by reason of the. provisions of peaapapa la person otiier tuai an
individua or a cSnpany, te wiiici paragraph 3 applies, la a resident of botii
Contactlag States, the. competent authorities of the. Contractiag States shah by mutual
ageement endeavour te seMte the. question aid to determine the. mode of application
of the. Convention gte person. Ia the absence of a mutual agreement by die
competent autuorities of dmi Contracting States, û£e persan shahl not b. entithed to
dai aiy relief or exemption froua tax provided by the Convention.

ARTICLE 5

1. For the. purposes of this Convention, the. terra "pernant eatabisiimnr
mans a fixed place of business tiirugii whalchiite business of an mnterprise la wholly
or partly carried on.



ARTICLE 4

RSIDENT

1. Au sens de la présente Convention, l'expression "résident d'un État
contractant" désigne toute personne qui, en vertu de la législation de cet État, est
assujettie à l'impôt dans cet État en raison de son domicile, de sa résidence, de son
siège de direction, de son lieu de constitution ou de tout autre critère de nature
analque et comprend également cet État et l'une de ses subdivisions politiques ou
collectivités locales ou toute agence ou personne morale de droit public de ce
gouvernement, subdivision ou collectivité. Toutefois, cette expression ne comprend
pas les personnes qui ne sont assujetties à l'impôt dans cet État que pour les revenus
de sources situées dans cet État.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
résident des deux États contractants, sa situation est réglée de la manière suivante:

a) cette personne est considérée comme un résident seulement de l'État où
elle dispose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent dans les deux États, elle est considérée
comme un résident seulement de l'État avec lequel us liens personnels
et économiques sont les plus étroits (centre des intérits vitaux);

b) si l'État où cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne peut pas
être déterminé, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans aucun des États, elle est considérée comme un résident seulement
de l'État où elle séjourne de façon habituelle;

c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans les deux États ou si
elle ne séjourne de façon habituelle dans aucun d'eux, elle est
considérée comme un résident seulement de l'État dont elle possède la
nationalité;

d) si cette personne possède la natinalité de eux États ou si eue ne
possède la nationalité d'aucun d'eux, les autorités compétentes des États
contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 une société est un résident des
deux États contuctants, elle est considérée comme un résident seulement de l'État
dont elle est un national.

4. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique ou une société à laquelle s'applique le paragraphe 3 est un résident
des deux États contractants, les autorités compétentes des États contractants
s'efforcent d'un commun accord de trancher la question et de déterminer les nodalités
d'application de la Convention à ladite personne. À défaut d'un accord amiable entre
les autorités compétentes des États contractants, cette personne n'a pas droit de
réclamer les abattements ou exonérations d'impôts prévus par la Convention.

ARTICLE S

ÉrABT.TMFMF.NTa ST ABT

1. Au sens de la présente Convention, l'expression "établissement stable' désigne
une installation fixe d'affaires par l'intermMaire de laquelle une entreprise enemes



2. nei tern "pemanet establishmient" includes especiiy:

(a) a plac of management;

(b) a bmach;

(c) an office,

(d) a factory;

(e) a worksitop; and

(1) a ie no rp el m rayou h eajgt h
exPloration'for or te exploitation of natural resoeiwes.

3. lTbe trn 'pemanen estabihàmmnt shal also includ

(a) a building site or constrcton or instadton prqject and te supervsory
activities in conectio therewith, but only if such building site,
construcI Or amtvitY laits mre dmtita x monhs; and

(b) te Airnishing of serices, inciuding consultancy services, by an
enleiprise titrough employees or odier individuals engaged by te
enlMPuis for mach PurPuses, but only where aclivities of that naur
contiue wititin te country for a period or periods aggregating mor
tima 183 days wihin any twahve nmml period.

For dit purpose of counputing te im linits in titis purapi, activities caried on
by an enterprWs asuociated wlth anodier enUermis wihiin te meaning of An*e 9

"iai be* aggregted wsit te Period duuing witnch activities are carrid on by te
enlerrs if tihe activities betweea the associated enterprises are connected.

4. Nothuadig the precedig prevmsio0f tits Artice, lie tern "permn
euhateî sIl be demed not tu include:

(a) ie mse of facilties solély for te puupose of storage, dispa oIr
divey of goods or inercitandise belonging to the enterprise;

(b) lte maintenance of a stock of gonds or merciandise belonging o lte
enterrime solcly for ie purpose of storage, display or delivey;

(c) tite maintmice of a stock of goods or mercitandise belonging b lte
> erprise solely for lte porpose of processing; by anotiter malerprise;

(il) dut Maintenance of a fixed plac of business solely for tite puposeo0f
purchasing gooda or marchandise or of collecting information, for te
enterprise;

(e) lte smintentance 0f a flxed place of busines solely for lte purpose of
adverisin, suplying information or scientific resurci for lte
enterprise, if such activity is of a preparatory or auxiliary characte.



2. L'expression établissement stable- comprend notamment:

a) un siège de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier, et

) une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou tout autre lieu
relié à l'exploration ou à l'exploitation de ressources naturelles.

3. L'expression "établissement stable" comprend également:

a) un chantier de construction ou de montage et les activités de
surveillance s'y exerçant mais seulement si ce chantier de construction
ou de montage ou ces activités ont une durée supérieure à six mois; et

b) la fourniture de services, y compris les services de consultants, par une
entreprise agissant par l'intermédiaire de salariés ou d'autres personnes
physiques engagées par l'entreprise, mais uniquement lorsque les
activités de cette nature se poursuivent sur le territoire du pays pendant
une ou des périodes reen nt un total de plus de 183 jours au cours
de toute période de douze mois.

Aux fins du calcul de la période de temps prévue dans le présent paragraphe, la
période de temps au cours de laquelle les activités exercées par une entreprise
associée à une autre entreprise au sens de l'anick 9, est additionnée à la période au
cours de laquelle les activités de la dernière entreprise sont exercées, pourvu que les
activités des deux entreprises soient reliées entr elles.

4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, on considère qu'il
n'y a pas 'établissement stable, si:

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition
ou de livraison de marchandises appartenant à l'entreprise;

b) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entrepoules aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'acheter des
marchandises ou de réunir des informations pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilie, pour l'entreprise, aux seules
fins de publicité, de fourniture d'informations ou de recherches
scientifiques qui ont un caractère préparatoire ou auxiliaire.



5. Notwithstanding the provisions of paragrpis 1 and 2, where a persa (ather
dma an agent of an independent status ta whom palugrapli 7 applies) is acfing on
behlf of an enterprise and bas, and habitually exercises, ina aContracting State an
autharity ta canclude contracts on behalf of thi. enteprise, tha enterprise shail be
deemed ta have a permanent establiment in luit Stat ia respect of any activities
which that persan undertakes far the. entmprise uniess tiie activities of sucli persan are
fixnited ta thas mentioned in paragraph 4 which, if exerciaed throgh a tlxed place of
business, wauld nat mak. tus fixed place of busines a permnanent establuhent
under the. provisions of that patarappi.

6. However, an ùnsusnce cosnpay resident of a Cantmucting State shaH, except
în lie case of reinsurance, b. deemed ta ham a permanent establiaiment in the. allir
Contracting Stae if it coliecta premiuns la lte terrisary of tha other State or if it
lasue. riks situated theel tiraugi a representative allie than an agent of
independent statua ta whom paragraph 7 applies.

7. An enterprise sha nat be deenied ta have a permnent establishusent i a
Contracting State merely because it cardes on business in that State dhlsgi a brokcer,
general commission agent or any allie agent of an indepeadent status, provkIed thm
sucb persans are actlng in th. ordlaay cmuse of ther business. However, when such
agents ar actiag wholly or almma wholly on behaif of the. enterprise tliey shah not be
coSidered agents of an independent statu witha the. meaniag of tits paragniph.

S. iie ct ha a compmiy wiiich is a resident of a Cantracting 8w.t contrais or
ia coMtrfld by a ompuny which is a resident of the allier Contracting State, or
wiich carrnes on business ma g thier State (whetiie Ibrugli a permanent
eotbliaiment or otiierwise), sbah! ma of itself constitue eliier compay a permanent
establishusent of due allir.



5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne - aute
qu'un agent jouissant d'un statut indépendant auquel s'applique le paragraphe 7 - agit
pour le compte d'une entreprise et dispose dans un État contractant de pouvoirs
qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats pour le compte
de l'entrise, cette entreprise est considérée comme ayant un établissement stable
dans cet Etat pour toutes les activités que cette personne exerce pour l'entreprise, à
Mons que les activités de cette personne ne soient limitées à celles qui sont
mentionnées au paragraphe 4 et qui, si elles étaient exercées par l'intermédiaire d'une
installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de considérer cette installation comme
un établissement stable selon les dispositions de ce paragraphe.

6. Toutefois, sauf en matière de réassurance, une société d'assurance qui est un
résident d'un État contractant est considérée comme ayant un établissement stable
dans l'autre État contractant si elle perçoit des primes sur le territoire de cet autre
État ou assure des risques qui y sont encourus, par l'intermédiaire d'un représentant
autre qu'un agent jonissant d'un statut indépendant auquel s'applique le paragraphe 7.

7. Une entreprise n'est pas considérée comme ayant un établissement stable dans
un État contractant du seul fait qu'elle y exerce son activité par l'entremise d'un
courtier, d'un commissinnaire général ou de tout autre agent jouissant d'un statut
ind n t, à condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur
activité. Toutefois, lorsque ces agents agissent exclusivement ou presque
exclusivement pour le compte de l'entreprise, ils ne sont pas considérés comme agents
jouissants d'un statut indépendant au sens du présent paragraphe.

8. L fait qu'une société qui est un résident d'un État contractant contrôle ou est
contrôlée par une société qui est un résident de l'autre État contractant ou qui yexerce son activité (que ce soit par l'intermédiaire d'un établissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-même, à faire de l'une quelconque de ces sociétés un
établissement stable de l'autre.



I. TAXATON 0F INCOME

ARTICLE 6'

INCOE F D&RQABE MIMT

1. Income derived by a reuidmnt of a Contracting State froin movable propcrty
(Includîng income hom agriculture or forestry) situated, i thc other Contracting State
may be taxed ln dut other State.

2. For tie purposes of tdûs Convention, thc term "immovable prcpery shal
bavec meandug whicb it bas for the purpomes of aie relevant tan Iaw of Uic
ContractiDg State in wbicb Uic property in question la situxated. fIc tcu ubIl in anycas include property accessoey to immovable property, livestck and equiptunt usedin agriculture aid f«"etr, rglits to wbicb tic provisions of Baierai law rcspectinglnd property apply, usufruct of ininovable property and rights to variable or fimed
paymnes as consideraton for tdm working of, or dbe rdot to work, minerai deçosits,
sources and odicr naturel resources. Ships and aircraft shal flot be regal¶ded as
uinmovab pnapet.

3. flic provisions of paragapl 1 shall apply to Incarne derived froin tic diec
use, lettlng, or use lu any ailier forin of immovable property and to Încoen frotheUi
ahienation of sucl property.

4. Muli provisions of puagraphs 1 and 3 shall ulso apply to bc inomte frim
immovablo property of an enterprise and to incanie frein izmocvable property used for
the performance of independent personal services.

AMTCLE 7

I. flic profits of an enterprise of a Contueting State shall be MSxble only in dta
Stuce uness the enteprise eanu on busines lic m oter Contricting Sut diraugl a
permanent establisbhment situatecidumerin. If Uic enterprlse carrier on or bas carrieu
on busines as aforeisaid, Uic profits of Uie cuiterprlse may l'e taxed in Uic odie State
but only so mach of tutun as is attributable to Uia permanent establishment.

2. Subject Io Uic provisions of paungrapb 3, wbere an enterprise of a Coeitracig
State carrnes an business lu Uic oUie Contracting State Uirougb a permanent
establisauesituae Ibr*im, duere shal lu cadi Contractin State i alibuted to
Uiat permanent estabih"m dic profits W"bic t migbt be execWe Io maite if it we
a distinct and separale enterprise engaged luth durne or similar activîties under due
smmn or timia conditons aid dealing wbohly independentiy wIi du enterprise of
wbicbh la î a permanen establishmnent and with ail other persans.

3. In du determlnation of due profits of a pernment establisbment, dmr sha be
allowed those deductible expenses wbidi are incurred for due purposes of due
permnent establishmnent including cxecutivc aid general admiisdstvc expenses,
wbetbcr Încured lu due State lu wblch due permanent estabilihent la sittuated or
elsewlieme However, no sucb deduction shall le allowed lu respect of anucunts, if
any, paid (otherwise thbm as a reimbun.ement of actual expenses) l'y due permanent
establisbment bo due ead office of due enterprist or any of its cUier offices, l'y way of
royalties, fees or other smmiar payments lu rturn for due use of patents, know-how or
otber righs, or l'y way of commission or oter charges, for speclfic services
performed or for management, or, except lu due case o! a l'anking enterprise, l'y way
of interest on moncys lent to due permanent establishmient.



II. IMPOSITION DES REVENUS

ARTICLE 6

1. .s revenus qu'un résident d'un État contractant tire de biens immobiliers (y
compris les evenus des exploitations agricoles ou forestières) situés dans l'autre État
contractant, sont imposables dans cet autre État.

2. Au sens de la présente Convention, l'expression *biens immobiliers* a le sens
qu'elle a aux fins de la législation fiscale pertinente de l'État contractant où les biens
considérés sont situés. L'expression comprend en tous cas le accessoires, le cheptel
mort ou vif des exploitations agricoles et forestières, les droits auxquels s'appliquent
les dispositions du droit privé concernant la propriété foncière, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits à des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de l'exploitation de gisements minéraux, sources et autres ressources
aturees; les navires et aéronefs ne sont pas considérés comme des biens

immobiliers.
3. Us dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation des biens immobiliers et aux revenus provenant de l'aliénation de tels
biens.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent également aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant à l'exercice d'une profession indépendante.

ARTICLE 7

1. IUs bénéfices d'une entreprise d'un État contractant ne sont imposables que
dans cet État, à moins que l'entreprise n'exerce son activité dans l'autre État
contractant par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé. Si
l'entreprise exerce ou a exercé son activité d'une telle façon, les bénéfices de
l'entreprise sont imposables dans l'autre État mais uniquement dans la mesure o ils
sont imputables à cet établissement stable.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un État
contractant exerce son activité dans l'autre État contractant par l'interrnMédiaire d'un
établissement stable qui y est situé, il est imputé, dans chaque État contractant, à Ct
établissement stable les bénéfices qu'il aurait pu réaliser s'il avait constitué une
entreprise distincte exerçant des activités identiques ou analogues dans des conditions
identiques ou analogues et traitant en toute indépendance avec l'entreprise dont il
constitue un établissement stable et avec toutes autres personnes.

3. Pour déterminer les bénéfices d'un établissement stable, sont admises en
déduction les dépenses déductibles qui sont exposées aux fins poursuivies par cet
établissement stable, y compris les dépenses de direction et les frais généraux
d'administration ainsi exposés, soit dans l'État oÙ est situé cet établissement stable,
soit ailleurs. Toutefois, aucune déduction n'est admise pour les sommes qui seraient,
le cas échéant, versées (à d'autres titres que le remboursement de frais encourus) par
l'établissement stable au siège central de l'entreprise ou à l'un quelconque de ses
autres bureaux en tant que redevances, honoraires ou autres paiements similaires pour
l'usage d'un brevet, de know-how ou d'autres droits, ou comme commission ou autres
frais, pour des services précis rendus ou pour des activités de direction ou, sauf dans



4. NO profits sha be attributed to a permanent establishment by reason of the
mmr purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterrse

5- For the purposas of the Preceding paragrapIts, the profits to be attributed tn the
permanent establishment shall be dermuned by the. sarne method year by year uiiai
thee 15 good and sufficient reason Ite cra try.

6. Wbere profits include items of incarne which are dea* with sapuatly in other
Articles Of this Convention, then the Provisions of thosa Articles shal flot be affecte
b>' the. Provisions of this Article.

SM MAARLE

1- Profits derived by an enterprise of a Contractin SMat fon the. operation. of
s Or aircrft in international traffie "ha be taxable oni>' ini tat State.

2. Notîwltbig the. provisons of paragraph 1 and of Aniclc 7, profits de&ived
fromI thi e uion Of ships or aircraft where the. principal purpose is ta transport
Passaersf or pptq Y between places in a Contmacting State nia> be taxed in that
State.

3. ibe provisions of paragraphi 1 and 2 shaff alan apply ta profits fSom tii.
partcipaio În a pool, a joint business or an international cperating agcacy.

4. For dma purposas of this Article:

(a) tdm terni *proflts« includas grass reenues dedwvd directi> kmo tii.
aparation of ships or aircrafi in international bhffi;

(b) tei terni *operation of ships or aircraft« by an enterprise, iucludes

(Î) "hecharter or rental of sips oraircrafýj

(hi) the rentai of containers and related equlpmniat, and

(lii) the. alienation cf shlps, airoraft, containers and related1 equlpment

by that enterprise. if that charter, renta or alienatian is incidentai ta the.
operation b>' tha enterprise of ships or aircraft in international trafflo.

ARTICLE 9

(a) an entexprise of a Caontacting State participats directly or indirecti>' in
the. management, centrol or capta cf an enterprise af the. otier
Coeîuucting State, or



le cas d'une entreprise bancaire, en tant qu'intérêts sur des sommes prêtées à
l'établissement stable.

4. Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du fait qu'il a
simplement acheté des marchandises pour l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à imputer à l'établissement
stable sont déterminés chaque année selon la même méthode, à moins qu'il n'existe
des motifs valables et suffisants de procéder autrement.

6. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu traités séparément
dans d'autres articles de la présente Convention, les dispositions de ces articles ne
sont pas affectées par les dispositions du présent article.

ARTICLE 8

NAVIGATON MARM ET AÉRENN

1. Les bénéfices qu'une entreprise d'un État contractant tire de lexploitation, en
trafic international, de navires ou d'aéronefs ne sont imposables que dans cet État.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et celles de l'artdcle 7, les
bénéfices tirés de l'exploitation de navires ou d'aéronefs lorsque le but principal est
de transporter des passagers ou des biens entre des points situés dans un État
contractant sont imposables dans cet État.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux bénéfices
provenant de la particiat à un pool, une exploitatin en commun ou un organisme
international d'exploitation.

4. Au sens du présent article,

a) le terme 'bénéfices' comprend les revenus bruts provenant directement
de l'exploitation, en trafic international, de navires et d'aéronefs,

b) 'epression "exploitation de navires ou d'aéronefs' par une entreprise,
comprend:

CI) l'affrètement ou la location de navires ou d'aéronefs,

(à) la location de conteneurs et d'équipements accessoires, et

(iii) l'aliénation de navires, d'aéronefs, de conteneurs et
d'équipements accessoires,

par cete entreprise pourvu que cet affrètement, location ou aliénation
soit accessoire à l'exploitation, en trafic international, de navires ou



(b) the Samc perons participate directly or indirectly in thc nmagemet,
conirOl Or capital of an enlerprise of a Contatîig State aid an
enterrse Of the other Contracting State,

and in eathff case conditions are made or, impoacd bctwemen two enterprises In their
cmmercal or financia relations that differ from those that would be made between

incedst enterprises, then any income which would ' but for thos conditon, have
accrued to one of the emteprises, but, by reason of dio. conditions, bas not sôaccrued, may be includcd i die inconie of that eziterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting Stae includes ithe Uîncone cf an enterprise of that
Stat. - aid tame acordingly - income on wich ai enterprise of the cher Contracting
StMt ha$ bems charged to Mx I that other State aid the, hicni so kacudc îa km
that would have accrued to the enterprise of the flrst-nientioncd SMat if Uic condition
made bctwe Uic two enterprises had been those that would hav bec. made betwcen
indepedent enWeprises, dhm duat other Setm, if it agrme, "shailm ai appropriage
adjusment to the mnount cf tau dharged iherei on that icorme. In dcterning such
adjustaiet, du regar shal bc had to thc other provisions of tht, Conventon and thecompetent authôrities cf te Contruceng States shalh if uecessmy conuat cach other.

3. A Contracin Stao sha not change the incci. cf ai enterprise in the
circunsices refcrrcd to in paragrapa 1 after te expiry cf the. tinie limnita providcd
i its natina laws aid, În aiy cas, after f ive yer from ie ehnad cf thc year i
which the incom that would ho subject to ucii change would, but for the conditims
rc&rred to i parageupl 1, hav accrucd ta that osîterpriat.

4. Thei provisocf paragruphs; 2 aid 3 &hal not apply in Uic case cf (raid,
wilmu default or neglccL

ARTICLE 10

1. Divtdcnds puad by a company that is a resident cf a Contractlng Smae ta a
resident cf tht odier Contcdg State inay ho taxed i that other 8wt.

2. Howcvoe, ucii dividenda nay als. ho taxed in the Contmamig SWae cf which
the commy payÎmg the dividends ia a resident and accordig ta the laws cf dta
State, but if Uic beneficial cwner of Uic dividends is a reuident of the other
Qoeracin_ Seate, the taxa so iarged saa not exceed

(a) 10 per cent of Uic pous aucune cf the dividends if Uic bencfidial cwnoe
is a canipmiy tha controls directly or idirectly at least 25 per cent cf
dht voting power i tiie coinpany paying Uie dividenda, aid

(b) 15 per cent cf the gross amount of thle dividends, in ail otiier case.

-Tic provisions cf dhii paagrapi sall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out cf whtiih the dlvidends arc psitt. For the purposes of thia
paragraph, the t=rn 'taxation of the conupany« mens, i the case cf Clti, taxation
undes both the first catcgory tax and the additional tax as long as the fira category tax
îs deductible i onputing the additbaal tax.

3. 1fli w.r «dtvkidda as used i is Article nueana incorne froni share or
other iglats, not bcing dehe-clain, participatisg i profits, as wefl as iconue ftmu
other rigiies which is subjected to the unm taxation trautaent as icone froni shires
by the laws of the Seat. of wiid the ornpany rnakiug the distribution is a residmnt.



ARTICLE 9

ENRERIP ASSODCIfæS

1. Lorsque

a) une entreprise d'un État contractant participe directement ou
indirectement à la direction, au contrôle ou au capital d'une entreprise
de l'autre État contractant, ou que

b) les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la
direction, au contrôle ou au capital d'une entreprise d'un État
contractant et d'une entreprise de l'autre État contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financières, liées par des conditions convenues ou imposées, qui
diffèrent de celles qui seraient convenues entre des entreprises indépendantes, les
revenus qui, sans ces conditions, auraient été réalisés par l'une des entreprises mais
n'ont pu l'étre en fait à cause de ces conditions, peuvent être inclus dans les revenus
de cette entreprise et imposés en conséquence.

2. Iorsqu'un État contractant inclut dans les revenus d'une entreprise de cet État
- et impose en conséquence - des revenus sur lesquels une entreprise de l'autre État
contractant a été imposée dans cet autre État, et que les revenus ainsi inclus sont des
revenus qui auraient été rdalisés par l'entreprise du premier État si les conditions
convenues entre les deux entreprises avaient été celles qui auraient ét convenues
entre des entreprises indépendantes, l'autre État, s'il est d'accord, procède à un
jusement approprié du montant de l'impôt qui y a été perçu sur ces revenus. Pour

déterminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la présente
Convention et, si c'est ncessaire, les autorités compétentes des États contractants se
consultent.

3. Un État contractant ne rectifiera pas les revenus d'une entreprise dans les cas
visés au paragraphe I après l'expiration des délais prévus par sa législation nationale
et, en tout cas, après l'expiration de cinq ans à dater de la fin de l'année au cours de
laquelle les revenus qui feraient l'objet d'une telle rectification auraient, sans les
conditions visées au paragraphe 1, été réalisés par cette entreprise.

4 Las dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas en cas de fraude,
d'onusson volontaire ou de négligence.

n résident d'un État contractant à
:s dans cet autre État.



4. nhe provisions of paragraph 2 shal nt apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carres on business l in atherO
Contracting Stase of whicii dms company payîng ie dividends is a resident, through a
pernmanent estbihrnent situated dierean, or perforai ini that other State independent
peruonal services from a flxed base sÎuMdataddirn, and die holding in respect Of
which the dividends arc puid la effectively connected wÎth such Permanent

estblihaintor flied base. In sucb cas the provisions of Afficle 7 or Article 14, as
the case may be, sh" appy.

5. Where a company that is a resident of a Contrnctng Stte derives profits Or
incarn from tis other Contracting Stae, that other Stats rnay fot impose any tax on
the dividends paid by the company, except insoar as mich dividends are puid ta a
resident of that other Stase or insofar as dhe holding in respect of which dis dividsnds
are paid is effectivély conaeced with a permanent eutablishrnent or a flxed base
simmaed in that other Stats, nor subject the cornpany's uadistrbited profits ta a tax on

undzstibuted profits, cme if the dividends paid or die umdistributed profits consia
whofly or partly of profits or incorne arisiag in mach other Statc.

ARTICLIE 10 A

BLANCHA

1. A persan that is a reuident of a Conlracting Stase may be subject in te Other
CaStractiag SMt to a taxin addition ta dis tax chargeabi. on:

(a) incare or gains fruai the alienation of immovable property situated in
that cd=a Stae by an enterpriS carrying on a trade ma inunivablt
Property or,

(b) the earnings, Iacluding any gains, of a persan attributabi Io a
permanent establishmient situaued in that allier Stase.

Hawever, dhs rate of the -taxin addition- shail not exoeed dis percentag plimitaio
jpvd for under subparagraph (a) of paragrapli 2 of Article 170

2. for dis purpose of dhis Article, dis terni "tax chargeable rasant, in tUn cms
of Chile, taxation under bath dis flrst categasy tax and dis additional tax as long as
dis first category tax is deductible in cornputlng dis additional tax.

ARTICLE il

1. Inters arlsing in a Coauaotfing State and pald ta a residssat of tis odier
Contclig State niay bie taxed la diat other State.

2. Hlowever, mach interest nmy aiso b. taxed in dis Cantracting State la which àt
arises and acaordiag ta the Iaws of diat State, but if dis beneficial owner of die
inter..: is a resident of die odier Contmacting Stase, dis tai so chmrged shu" mat
exceed 15 per cent of dis gross antouat Mo theltemt.

3. Thle teai 'intesrmt as used la dhis Article means incarne fron debt-duhnms of
evey àànti, whether or flot secured by mortgage, snd la partiu, Incarne froi
government scurities sud lacomn from bonds or debentures, as well as incrn wbich
is uubjectsd to the saine taxation tieshnt as laaoai. fluai aansy lent by the laws of
the Staue la whicli the incrn arisies. However, the tern 'inWerM* docs not include
incarn del widhin Articie 10.



Ls dispositions du présent Article n'affectent pas l'imposition de la société au titre
des bénéfices qui servent au paiement des dividendes. Au sens du présent
Paragraphe, l'expression 'imposition de la compagnie désigne, en ce qui concerne
le Chili, l'imposition en vertu de l'impôt de première catégorie et l'imposition en
vertu de l'impôt additionnel, aussi longtemps que l'impôt de première catégorie est
déductible dans le calcul de l'impôt additionnel

3. Le terme "dividendes" employé dans le présent article désigne les revenus
provenant d'actions ou autres parts bénéficiaires à l'exception des créances, ainsi que
les revenus d'autres parts soumis au méme régime fiscal que les revenus d'actions par
la législation de l'État dont la société distributrice est un résident.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire
effectif des dividendes, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État
contractant dont la société qui paie les dividendes est un résident, soit une activité
industrielle ou commerciale par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est
situé, soit une profession indépendante au moyen d'une base fixe qui y est située, et
que la participation génératrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce
cas, les dispositions de l'arricle 7ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lrsqu'une société qui est un résident d'un État contractant tire des bénies
ou des revenus de l'autre État contractant, cet autre État ne peut percevoir aucun
impôt sur les dividendes payés par la société, sauf dans la mesure oh ces dividendes
sont payés à un résident de cet autre État ou dans la mesure où la participation
génératrice des dividendes se rattache effectivement à un établissement stable ou à unebase fixe situés das cet autre État, ni prélever aucun impôt, au titre de l'imposition
des bénéfic non distribués, sur les bénéfices non distribués de la société, même si
les dividendes payés ou les bénéfices non distribués consistent en tout ou en partie enbénéfices ou revenus provenant de cet autre État.

ARTICLE 10 A

IMT DE SUCCUSALE

1. Une personne qui est un résident d'un État contractant peut étre assujettle dans
l'autre État contractant à un impôt qui s'ajoute à l'impôt applicable sur:

a) les revenus ou gains qu'une société qui exerce des activités dans le
domaine des biens immobiliers the de l'aliénation de biens immobiliers
situés dans cet autre État ou,

b) les revenus, y compris les gains, d'une personne imputables à un
établissement stable situé dans cet autre État.

Toutefois, le taux de 'l'impôt qui s'ajoute' ne peut excéder la limitation en
pourcentage prévue à l'alinéa a) du paragraphe 2 de l'article 10.

2. Au sens du présent Article, l'expression 'l'impôt applicable désigne, en ce
qui concerne le Chili, l'imposition en vertu de l'impôt de première catégorie etl'imposition on vertu de l'impôt additionnel, aussi longtemps que l'impôt de première



4. Mie provisions of paragrapl 2 shail flot apply if the beneficial oweer cf tie
interest, bcing a resideit of a Contracfieg State, cairies on business i tic other
Contauig State in whicb the interest arises thrcugh a permanent establiuhment
situate therein, or performa n that cthe State independent personal services from aflxed base uituatcd therein, and dmc debt-claimt in respect of which thie interest la paid
is effctivly coniiccted with such permaent etbshiitor fixd bas. le sudi
casec provisons of Anicle 7 or ArtIcl 14, as the cam may be, shail apply.

5. leterea shali be deemed to arise in a Contracting Stat when die payer is a
renident cf that Stutc. Where, however, die persan payieg dic iterest, wbetber the
payer is a rsmblent cf a Contracting State or not, bas mn a Contracticg State apermanent establishmenit or a flxed base i connection with whicb dic indebtedes on
wbicli thc hIterest is paid was hIcurred, and sucb interest ils borne by sucli permanent
ablisment or flxed base, then sucb itees shau bc deenied ta arise i thc Stte i

wwhic Uic permanenit eutablihmen or flxed base is situated.

6. Wliere, by reason cf a special relationsbip betwcen Uic payer and Uic beneficial
owner or betwcen bofli cf dbm and some other person, the amouit cf Uic hiterest
baving regard ta the debt-dai, for which it is paid, exceeda the amount Uiat would
bav beau agrecd Mpo by Uic payer and Uic beneficial owner i the absence cf sucb
relationship, fli provisions cf tbis Article shall apply only to db. last-mentloned
amount.I lmenc cas, flic excess part cf tbe paymcnts sball remai taxable according
to dmc lam of eacl Contractieg State, due regard bcing bad to, Uic aller provisions cf
this Convenaio.

7. Mmi provisions of this Aticle shall fot apply if it was the main purpose or onc
cf Uic main purposes cf any persan oonccrned witi flic crention or assignmnent cf Uic
debt-claim i respect of wbich Uic intcrest is paid to take advantage cf tbis Article by
mens of that crention or assignment.

ARTICLE 12

ROXLTE

1. Royalties arising i a Contracting State and paid to a resident cf Uic other
Contracting State may be taxcd in tbat other State.

2. However, mou royalties may aIsa be taxed in thc Cantracting State i wbicli
Uicy arise and according ta Uic laws cf tbat State, but if Uic beneficial owncr cf Uic
royalties is a resident cf flic othr Contmcting State, Uthe s cbarged shail not
cxceed 15 per cent of Uic grosa amautie cf Uic royalties.

3. The terr *royaltiesu as used in Ibis Article mies payments of any ld
rccived as a Considemdton for Uic use cf, or Uic riglit ta use, any copyrigbt cf
hieeraiy, dramnifl, musical, artistio or scientiflo work,ý including cinermatagraphic films
or films, tapes and other mes or image or sound reproduction, patent, trade miarki,design or model, plan, secret formula or process or otir intangible propcrty, or for
Uic use cf, or Uic riglit ta usne, industrial, commercial or scientiflo eqipuient, or for
information concerning industrial, commercial or sclentific expelce=.

4. flic provisions of paragrapli 2 shaih nos apply if Uic bcneisil owner of Uic
royalties, bcing a resident of a Contzucting State, carres on busines i Uic odher
Cunracting State i whicli Uic royalties svise, Ibrongli a permnisent ustablishmeat
sitilated thermin, or performs in that other State independent personal services froin a
lixed busc situatedwieln, and the riglit or property in respect cf which Uic royalties
are p.id la effectively coneciet with sncb permanent establishment or fixed base. Ie
sncb case the provisions cf Article 7 or Arricle 14, as Uic case may bc, shalh apply.



ARTICLE il

Le intérêts provenant d'un État contractant et payés à un résident de l'autre
État contractant sont imposables dans cet autre État.

2. Toutefois, ces intérêts sont aussi imposables dans l'État contractant d'où ils
proviennent et selon la législation de cet État, mais ai le bénéficiaire effectif des
intérêts est un résident de l'autre État contractant, l'impôt ainsi établi ne peut excéder
15 p. 100 du montant brut des intérêts.

3. 1e terme "ntérêts" employé dans le présent article désigne les revenus des
créances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothécaires, et notamment
les revenus des fonds publics et des obligations d'emprunts, ainsi que tous autres
revenus soumis au même régime fiscal que les revenus de sommes prêtées par la
législation de l'État d'où proviennent les revenus. Toutefois, le terme "intérêts" ne
comprend pas les revenus visés à l'anicle 10.
4. Las dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire
effectif des intérêts, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État
contractant d'où proviennent les intérêts, soit une activité industrielle ou commerciale
par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit une profession
indépendante au moyen d'une base fixe qui y est située, et que la créance génératrice
des intérêts s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'anicle 7 ou
de l'anicle 14, suivant les cas, sont applicable.

5. Les intérêts sont considérés comme provenant d'un État contractant lorsque le
débiteur est un résident de cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des intérêts, qu'il
soit ou non un résident d'un État contractant, a dans un État contractant un
établIssement stable, ou une base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement
des intérêts a été contractée et qui supporte la charge de ces intérêts, cex-ci sont
Considérés comme provenant de l'État où l'établissement stable, ou la base fixe, est



5. RoYalties shan be deemed to arise lu a Contracting State wIthei. payar is aresident of tbat Stale. Where, however, the penDun paying tii. royalties, whedthei
payer îs a renident of a Coetracting Stam or flot, lias iu a Contracting StaM a
permanet establishment or a f ix.d buse lu connection with whwcl t&e obligaton to
pay tde royalties wss kincned, snd mach royalties are borne hy sach permanent
establisiiinu or lixed base, tde Mch royalties shai b. deemed to ar isen the. Sut
lu wl"c thbe permanen establishtment or fted base la situated.

6- Where, by tesson of a specla reltonniiip between 1h. payer and dmi bacflcial
Ownff or between bc&l of them and sme otiir person, the. amat of eie royalties,having regard to the. use, IgIt Or inforato for w"ic they ame paid, exceeds the.
amoMn that would hav been agreed Mpo by the. payer sud lei beneficia owner lu
die abmsec of mach reatosblp, ft proviion of this Article shail apply only to tie.
IMt-mentoned am In u mch case, tii mmea part of the. payments shail remain
taxabe aCcordiug to the laws Of eacli Contracting State, due regard being had to h.
chier Provisions of dui Convention.

7. lTbe Provisions Of titis Article shah not apply if it was tbe main purpose or mne
of the main purpose f any persn concerne witb the creation or asigninent of "ii
nighin lu0 reset Of wbich the royalties are puid Io take advautage of this Article by
meai of tu a etion or asalgnment.

AICLE 13

1- Gain derived by a resident of a Contracting Stut. from the. alienation of
immbe property situate lu the. cher Contmacting State may be taxed lu that dme
Suite.

2. Gain fhm t ullenation of movable property forming part of tiS basinss
prOPerty Of a permanent establisbment dut an enterprise of a Ccn&acting State bas lu
die otue Cmftrctiug State Or Of movable Property pertaluing to a lixed base availahi.
to a resident of a Contracting State lu the. cher Contracting State for the. purpos of
performng indepeadent persona services, inchzding mach gains frose the. alienation of
s"o a Permanent establishmnent (alos Or with the whole enterprs) or of mach a liged
base, ay bu uaxed lu thai otlie Stau.

3. Gains frma the. alienation of .bips or aircuaf I operaied lu international traffic or
fruni movahi. property pertaining to the. operation of mach shipa or aircuult shail bu
taxabl only lu di. Contracting Suie Of wbich ie. alienator is a resident.

4. Wb=r an individual wbo ceuses to e a s idt of a Cantracting State, and
Îmmelaey thereafrer becotues a resident of the other Contuacting Stase, la tated
for the PuMue Of taation lu the. fuim-mentionted State as iiaving allenateti a property
and is taxed lu that State by resa theref, the. individual ay elect to bu treated for
tierpo- 0UPD f taxation lu tie. chIer Stt as if the. Individual had, immedla"y before
becoming a rsilent of that Stase, sold and rqurchaaed the. prquerty for ai amount
equai to its fair market value ai dit tîme. However, tie individual may Mo make die.
election lu respect of property situated in eidmir Cantracting Stase.

5. Noiblug lu titis Convention shall affect the application of a law of the
Contacdn States relting se the taxation of gains of a capital maum derived froni &b
alienstion of any proery coer tdm diat to whlci any of the. preceding paragrapis of
titis Article apply.



ARTICLE 12

EDEVANCS

1. LUs redevances provenant d'un État contractant et payées à un résident de
l'autre État contractant sont imposables dans cet autre État.

2. Touteois, ces redevances sont aussi im sbles dans l'État contractant d'où
elles proviennent et selon la législation de cet mais si le bénéficiaire effectif des
redevances est un résident de l'autre État contractant, l'impôt ainsi établi ne peut
excéder 15 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employé dans le présent article désigne les
rémunérations de toute nature payées pour l'usage ou la concession de l'usage d'un
droit d'auteur sur une oeuvre littéraire, dramatique, musicale, artistique ou
scientifique, y compris les films cinématographiques ou les films, bandes, et autres
moyens ou images ou son pour la reproduction, d'un brevet, d'une marque de
fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modèle, d'un plan, d'une formule ou
d'un procédé secrets ou de tout autre bien incorporel, ainsi que pour l'usage ou la
concession de l'usage d'un équipement industriel, commercial ou scientifique ou pour
des informations ayant trait à une expérience acquise dans le domane industriel,
commercial ou scientifique.

4. Las dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire
efIectif des redevances, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État
contractant d'où proviennent les redevances, soit une activité industrielle ou
commerciale par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit une
profession indépendante au moyen d'une base fixe qui y est située, et que le droit ou
le bien généateur des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de l'aidle 7 ou de l'anicle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont considérées comme provenant d'un État contractant
lorsque le débiteur est un résident de cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des
redevances, qu'il soit ou non un résident d'un État contractant, a dans un État
contractant un établissement stable, ou une base fixe, pour lequel l'obligation donnant
lieu au paiement des redevances a été conclue et qui supporte la charge de ces
redevances, celles-ci sont considérées comme provenant de l'État où l'établissement
stable, ou la base fixe, est situé.



ARTICLE 14

1. Income derivcd by un ladiviua wba is a resident of a Contracting State in
respect of professional saevice or allier activiie -of an independent character
pcrfirmed ini the other Cootracting Stae may be tacd in dma other StaM but the tax
so ciiargcd shail not cxoeed 10 per cent of Uie gra amouat of that hicm= unles Uim
aiv"da bus a flxcd base regularly avaïlable in dhut other State for die purpose of
pcrforining Uic activides. If the individual bas or had sudh a flxed base, dmc incarne
ay be taxed n dec odier State in accordance with the law of that State, but cnly so

much of it as îs attrbutable ta Uiat flxed base,

2. Tue tera *profoauional services« încludes especiaiy independent scientific,
litetary, artistc, educatiocal or teaching activities as weli as the ladependea activities
of pliysicians, Jawyers, engineer, achiets, du"tst and accoutans.

ARTICLE 15

IDELuu ESNAL IY

1. Subject to the provlson of AMcles 16, 18 aid 19, salaries, wages aid other
rernuneatiogi deic by a radent of a Coetratiug State i respect of an employaient
shah bc taxable oely la that State unleas Uic .aployrnent is exercised la the ocher
Contracthg SMal. If the employaient ia so exerciued, such remuneration as la dcrived
therefrom ay bc taied in Uiat aller State.

2. Notwithswndig Uic provisions Mf parapraph 1, remuîneratico derived by a
resident of a Cootracting State la respect of an employaent exercised la Uic other
Contiu g State, uimil bu taxable only la Uic first-uentioned State if:

(a) tIe recipicot ia present la Uic other State for a period or periods not
exoeedig la Uic aggregate 183 dmys la any twelve manth perîod
commencing or endig in the calcadar year coacerned, andi

(b) thereniuneatin is pudby, or on bcalf of, a person who is not a
reuident of Uic cher StMt, aid

(c) Uie remuneration ia ot borne by a permanent establishmient orea fixeti
base that Uic person bas i the other State.

3. Ntwlistaidig Uie preceding provisions Mf dhis Article, remunemaion la
respect Mfai eMmpyaent exerciaed aboard a ship or aixnraft operated in iternalicoal
taffio by ai cisterpuise of a Couudiag State shah bu taxable only la dhat State tunle
Uic remuneration la derived by a resident of the other Coatraddang State.

ARICEX 16

Directors' feus and aller similar paments deelvoti by a reuideat of a
Cantraddung State in diat resideot's capacity as a niember of the baud of direcor or
a similar orgai of a campany which la a resident of Uic other Contracting State ay
bu taxoti i that ther Stase.



ARTICLE 13

GAlblS ENCAPIAL

1. Ls gains qu'un résident d'un État contractant tire de l'aliénation de biens
immobiliers situés dans l'autre État contractant, sont imposables dans cet autre État.

2. Les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers qui font partie de pactif
d'un établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans l'autre État
contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent à une base fixe dont un réidt
d'un État contractant dispose dans l'autre État contractant pour l'exercice d'une
profession indépendante, y compris de tels gains provenant de l'aliénation de cet
établissenent stable (seul ou avec Pensemble de l'entreprise) ou de cette base fxe,
sont imposables dans cet autre Éta.

3. Les gains tirés de l'aliénation de navires ou aéronefs exploités en trafic
international ou de biens mobiliers affectés à l'exploitation de ces navires ou aéronefs,
ne sont imposables que dans l'État contractant dont le cédant est un résident.

4. Lesqu'une personne physique qui, immédiatement après avoir cessé d'être un
résident d'un État contractant, devient un résident de l'autre État contractant est

nsidérée aux fins d'imposition dans le premier État comme ayant aliéné un bien etest imposée dans cet État en raison de cette aliénation, elle peut choisir, aux fins
d'imposition dans l'autre État, d'être considérée comme ayant vendu et racheté,immédiatement avant de devenir un résident de cet État, le bien pour un montant égalà sa juste valeur marchande à ce moment. Toutefois, la personne phyq ne peut
faire ce choix à l'égard d'un bien qui est situé dans l'un ou pautre des Étatscontractants.

5. Aucune disposition de la présente Convention n'affecte l'application de la
législation d'un État contractant enenant pimposition des pins en capital provenantde l'aliénation de biens autres que ce auxquels les dispositions précédents du
présent article s'appliquant.



ARTICLE 17

ARTIffES ND MMRRMBSNS

1. Notwithstading the provision of Articlu 14 and 15, mncome derived by a
resident of a Contractmng Stat as an entertaime, sucb as a theatre, motion pictue,
rio or telvisio artiste, or a musician, or as a sportsperno, fm that resident's
persooal activities as mach exercised in the allier Contrating Stte, may be taxed in
that other Stte.

2. Where incme àr respect of personal activities eerciseti by ain entertaine or a
sxpor meSo in that individua's capacity as suca accues riot to the. entertaim or
spotspeso personafly but to amother pers, that mocome =ay, notwithstamdig tie
provisions of An!ce 7, 14 aMd 15, bu taxed ina the Couacting Stte in wbxich the
activities of the entertaine or sportaperso ame execised.

3. Tii. provision of paragraph 2 "hl mot appy if it ia established liai adiher
tbe entertimr or lhe sporesprso nor pesons related therel wpa c directly or
indirecty i the profits of the persan referred to in thm paragraph.

ARTICLIE 18

1. Pension auisig i a Contraclhig Stte nd paid to a resident of thie other
Contractimg Stte shall bu taable only mi the. Contracig Stte in which lIi.y anse.

2. Amnlies arihg i a Canttacig Stte and paid ta a resident of the allier
Canlracting State, may bu taxed i that allier Smte. Annuities arisig i a Contracting
Stte and paitt tu a reudc.i of h diuer Cantradting Stte may aiso bu taxed in te
Stte i which they arise mmd accordig to the law of eua Stte, but the tax o charged
shall mot axceed 15 per cot of the portion tbereof liat is subject te taxin hat Stte.
Haweve, dbis limitation does flot apply te lump-smn pRymefts arishg on the
surreder, canceilation, redemption, sale or other mienation of an annuity, or tu
plynmn of amy kUnd under am ammuty contrmct die com of wliicl was deductible, i
whole or in part, i aonaputmg the icome o! amy persoo who acquired tbe contract.

3. NotWithsotdig amytiing i this Convention, alimony and alie similai
paymeats arig i a Contractig Stte and -ai to a resident of lhe allier Connuacimg
Stte, wbo is subject la Iax ümIhe in respect thereof shal bc taxable only i dma allie
Stte, but the arnouat taxable i tat allier Stte shall mot exceed the amouat liai
would bu taxable i the flrs-mentioned Stte if die recipient we a resident tiieref.

ARTICLE 19

1. (a) Salaries, wages and allier remumeratian, allier ia a pension, pald by a
Coatrhdting Stte or a poltical subdivision or a local authorlty therca!
to an ladividual i respect of selces rendernd to that Stte or
subdvision or authority shall bcu aable only i liai Su&te



ARTICLE 15

PROESND

1. Sous réserve des dispositions des anicla 16, 18 et 19, les salaires, traitements
et autres rémunérations qu'un résident d'un État contractant reçoit au titre d'un
emploi salarié ne sont imposables que dans cet État, à moins que l'emploi ne soit
exercé dans l'autre État contractant. Si l'emploi y est exercé, les rémunérations
reçues à ce titre sont imposables dans cet autre État.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rémunérations qu'un résident
d'un État contractant reçoit au titre d'un emploi salarié exercé dans l'autre État
contractant ne sont imposables que dans le premier État si:

a) le bénéficiaire séjourne dans l'autre État pendant une période ou des
périodes n'excédant pas au total 183 jours au cours de toute période de
douze mois commençant ou se terminant dans l'année civile considérée,
et

b) les rémunérations sont payées par une personne ou Pour le compte
d'une personne qui n'est pas un résident de l'autre État, et

c) la charge des rémunérations n'est pas supportée par un établissement
stable ou une base fixe que la personne a dans l'autre État.

3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les rémunérations
reçues au titre d'un emploi salarié exercé à bord d'un navire ou d'un aéronef exploité
en trafic international par une entreprise d'un État contractant ne sont imposables que
dans cet État sauf si ces rémunérations sont reçues par un résident de l'autre État
contractant.

ARTICLE 16

TANÈff

Las tantièmes, jetons de présence et autres rétributions similaires qu'un
résident d'un État contractant reçoit en sa qualité de membre du conseil
d'administration ou de surveillance ou d'un organe analogue d'une société qui est un
résident de l'autre État contractant sont imposables dans cet autre État.

ARTICLE 17

s revenus qu'un résident
nées dans l'autre État
de diéatre, de cinéma, de





participent directement ou indirectement aux bénéfices de la personne visée audit
paragraphe.

ARTICLE 18

PENSIONS ET RENrES

1. Les pensions provenant d'un État contractant et payées à un résident de l'autre
État contractant ne sont imposables que dans l'État contractant d'où elles proviennent.

2. Les rentes provenant d'un État contractant et payées à un résident de l'autre
État contractant sont imposables dans cet autre État. les rentes provenant d'un État
contractant et payées à un résident de l'autre État contractant sont aussi imposables
dans l'État d'où elles proviennent et selon la législation de cet État, mais l'impôt ainsi
établi ne e excéder 15 p. 100 de la fraction du paiement qui est assujettie à l'impôt
dans cet Ftt Toutefois, cette limitation ne s'applique pas aux paiements forfaitaires
découlant de l'abandon, de l'annulation, du rachat, de la vente ou d'une autre forme
d'alnation de la rente, ou aux paiements de toute nature en vertu d'un contrat de
rente le cot duquel était déductble, en tout ou en partie, dans le calcul du revenu de
toute personne ayant acquis ce contrat.

3. Nonobstant toute disposition de la présente Convention, les pensions
alimentaires et autres paiements semblables provenant d'un État contractant et payés à
un résident de l'autre État contractant qui y est assujetti à l'impôt à l'égard de
ceux-ci, ne sont imposables que dans cet autre État, mais le montant qui est imposable
dans cet autre État n'excde pas le montant qui serait imposable dam le premier État
si le bénéficiaire était un résident de ce premier État.

ARTICLE 19

FONCTIONS PliUOUES

1. a) Is traitements, salaires et autres rémunérations, autres que les
pensions, payés par un État contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivités locales à une personne physique, au titre de
services rendus à cet État ou à cette subdivision ou collectivité, ne sont
imposables que dans cet État.

b) Toutefois, ces salaie, traitements et autres rémunérations ne sont
imposables que dans l'autre État contractant si les services sont rendus
dans cet État et si la personne physique est un résident de cet État qui:

(1) possède la nationalité de cet État, ou

(ii) n'est pas devenu un résident de cet État à seule fin de rendre les
services.

2. Les dispositions des arida 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux salaires,
traitements et autres rémunérations payés au titre de services rendus dans le cadre
d'une activité industrielle ou commerciale exercée par un État contractant ou l'une de
ses subdivisions politiques ou collectivités locales.



(b) However, such salaries, wagcs and othe reniunertion shalU be buxble
only inthei odwe Cantracting State if die services are rendered in iat
State and Uic indiviua is a reuîdent of tda State who

(j) is a nadina of dhat Stae; or

(à) did Mc beconie a resident of duat State soiey for the purpose of
renderioz the swAvces.

2. 'hie povisions of Anider 15, 16, 17 ad 18 s"f appy to salatries, wages and
other renauneration li respect of service rendered li connction wlth a business
carred on by a Contracting Smae or a political sbdvis or a local authority
thereof

ARTICLE 20

Paymîens wiichs a student, apprentice or business trainc who is, or wu1
îmmiutely belote valuai8g a Contuatiai5 Stare, a reudent of "i other Cantracfing
State and who i present i Uic firs-nientioe State solcly for thc purpose of tha
iidivduls educatio or uialnng reccves for Uic purpose of that iaidvidual's
maintnnc, educaime or tmulniaig "f M bc taxed i that State, if sncb paymeiats
amis hmo sources outaide dma Stae.

ARICLE 21

1. htm of incom m deait with in Uic foregoin Artices of Whs Convenfion
may bc mSxd in both Conftidng Staes.

2.' However, where such incrn is incomn fromt an esate or a trust othe dm a
ust Io w"ic contrbutions were deductible, Uic tax -o cbarged in Canada shaI, if
ta incarn is btable àn Chile, sot exceei 15 per cent of Uic gross aiount of Uic
-wom



ARTICLE 20

ÉTUDIANTS

Les sommes qu'un étudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est, ou qui était
immMiatement avant de se rendre dans un État contractant, un résident de l'autre État
contractant et qui séjourne dans le premier État à seule fin d'y poursuivre ses études
ou sa formation, reçoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'études ou de formation ne
sont pas imposables dans cet État, à condition qu'elles proviennent de sources situées
en dehors de cet État.

ARTICLE 21

AUTRE REVENUS

1. Les éléments du revenu qui ne sont pas traités dans les articles précédents de
la préente Convention sont imposables dans les deux États contractants.

2. Toutefois, lorsque ces revenus sont des revenus provenant d'une succession ou
d'une fiducie, autre qu'une fiducie qui a reçu des contributions pour lesquelles une
déduction a été accordée, l'impôt ainsi établi au Canada ne peut excéder 15 p. 100 du
montant brut du revenu pourvu que celui-ci soit imposable au Chili.



34

IV. TAXATION 0F CAPITAL

ARTICLIE 22

CArAL

1. Capital repreeted by immovable propoety owned by a resident of a
Cantactin8g Stm and atuated ID tdS odme Contacting State may lie taxed in dtha
other Stat.

2. Capita repr e d by movable propoty forMlg part of tii. busies propcrty
of a paumnent esablishmet diat an emteprise of a Contracting State bas in the ather
Contmclin State, or by nmvble property pertaining to a fixed base avallable to a
ieaident of a Contuating Stat in the. othe Contxacting State for the. puros of
performang independent pranal servce, niay b. taxed in tht otie State.



35

IV. DMSMTON DE LA FORTUNE

ARTICLIE 22

i. la fortune constituée par des biens immobiliers que possède un résident d'un
Éta contractant et qui mon situés dans l'autre État contractant, est imposable dans cet
autre Éàt

2. la fortune constituée par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
établissoeent stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans l'autre État
contractant, ou par des biens mobiir qui appartiennent à une base fixe dont un
résident d'un État cotractant dispose dans 'autr tat cnrtatpour l'exercice
d'une profiausion ind#pendante, est imrposable dans cet autr État



V. METHODS FOR AVOIDANCE 0F DOUBLE TAXATION

ARTICLE 23

AQDMN P aU TAXATIO

1. Inxth case of Canada, double taxcation shai be avoided as follows:

(a) subject ta tlmccisting provisions of the Iaw of Canada regarding the
deduction frai tau payable in Canada of tax paid in a toertry outaide
Canada and ta any subsequent modification of those prov4isions - whicii
d"a nt affect dmc general principle bereof - and unlesa a greate
deduction or relief is provkied under the. laws of Canada, tax payable in
CMie on profits, incorne or gains arising in Cli s"a b. deduote
fron rnxy Canadian tax payable le respect of such profits, income or

(b) subject Io the cxisting proMson of the. law of Canad rgarding the
taxation of incarn front a foreigx affiliate and ta aaiy subequent
Modification of those provisions - wih s"a not affec the generai
pninciple hercof - for tei purpose of corpubig Canadian tai, a'
conipaty tut is a resident of Canada s"a bc allow.d ta doduct le
cornputing its taxable incarne any dividend received by it out of tii.
exempt surplus of a foreig affiliate that is a reundent of Cille; and

(c) where, in accordance widx any provision of the Convention, incarn
d.rived or capital owned by a resident of Canada is exempt from tax le
Canada, Canda may nevertelms, in calclating the amant of tax on
other minane or capital, take ito account ft exmpted iane or
capital

2. I the case of Ch».,4 double taxation s"a b. avoided as followr:

(a) Resdoits le Chile, obtainig incarn e ihray, in accordance witii
the. provisions of dxûs Convention b. subjecd ta taaio le Canada, ay
credie ii tax mu paid against any ChIma tai payabl le respect of the.
saMn incarne, subect ta die applicable provisiof tiie 1mw of ci.
Iisà paragraph sh a m apply ta incarne referred ta in Article 6 and
il.

(b) wee, le accardanc widx any provison of dx. Convention, incarne
derived or capital owned by a resident of Clxii is exempt fhom taxin
Ci., chuei Mnay ermueles, le calculatins the arnoum of tax on
ather incrn or capital, tase into accounit t exempied incarne or
capital.

3. For the purpome of dx" Artil, profits, incarne or gains Mf a resident Mf a
Coetcacting Stat Üsut may be taxd le dxe otixer Contracwqn State le accordarice with
Mai Convention shall b. deemed ta arise front sources in dxat other Stace.



V. MÉTHODES POUR ÉLIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

ARTICLE 23

LIMNAT DE LA DUBE IMS

1 En ce qui concerne le Canada, la double imposition est évitée de la façon
suivante:

a) sous réserve des dispositions stantes de la législation canadienne
concernant l'imputation de l'impôt payé dans un territoire en dehors du
Canada sur l'impôt canadien payable et de toute modification ultérieure
de ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe général, et sans
préjudice d'une déduction ou d'un dégrèvement plus important prévu
par la législatin canadienne, l'impôt dû au Chili à raison de bénéfices,
revenus ou gains provenant du Chili est porté en déduction de tout
impôt canadien dû à mison des mêmes bénéfices, revenus ou gains;

b) sous réserve des dispositions existantes de la lgislation canadienne
concernant l'imposition des revenus provenant d'une société étrangère
affiMé et de toute modification ultérieure de ces dispositions qui n'en
affecterait pas le principe général, une société qui est un résident du
Canada peut, aux fins de l'impôt canadien, déduire lors du calcul de
son revenu imposable tout dividende reçu qui provient du surplus
exonéré d'une société ébngère affiliée qui est un résident du Chili;

c) lorsque, conformément à une disposition quelconque de la Convention,
les revenus qu'un résident du Canada reçoit ou la fortune qu'il possède
sont exempts d'impôts au Canada, le Canada peut néanmoins, pour
calculer le montant de l'impôt sur d'autres revenus ou de la fortune,
tenir compte des revenus ou de la fortune exemptés.

2. En ce qui concrne le Chi la double imposition est évitée de la façon
suivante:

a) les résidents du Chili qui obtiennent des revenus qui, conformément
aux dispositions de la présente Convention, sont assujettis à l'impôt au
Canada, peuvent, sous réserve des dispositions applicables de la
législation du Chili, déduire l'impôt ainsi prélevé de tout impôt chilien
dû à l'égard des mêmes revenus. Le présent paragraphe s'applique
également aux revenus visés aux affricl 6 et 11.

b) lorsque, conformément à une disposition quelconque de la Convention,
les revenus qu'un résident du Chili reçoit ou la fortune qu'il possède
sont exempts d'impôts au Chili, le Chili peut néanmoins, pour calculer
le montant de l'impôt sur d'autres revenus ou de la fortune, tenir
compte des revenus ou de la fortune exemptés.

3. Pour l'application du présent article, les bénéfices, revenus ou gains d'un
résident d'un État contractant qui sont imposables dans l'autre État contractant
conformément à la présente Convention, sont considérés comme provenant de sources
situées dans cet autre Éta.



VL SPECIAL PROVISIONS

ARTICLE 24

i. Niationais of a Contradting Statu shail not bc subected la the cther Contracting
State ta aay taxation or any requirement connected theewith, wbich is aller or mmr
burdesm e han the. taation and coonected requirements ta wbich nationals of uac
aller State in the sme circumstances, ia particular witii respxet ta residence, are or
may ke subjecled.

2. TMe taxation un a permanent establisilment that an entlrpise of a Contadtiag
Stale bas ln die allie Contucllg Statu shah not bc lus favawably levied in tha
chIe State dma the taxaio Ievled an enterpiss of ldat ohher Suce carryîag on tiie
same activities.

3. Notbing in ibis At"cl s"a kc consued as obliging a Cauitadng Smae ta
grant Io resiet Wf ie. cher Contracting Statueany personal aowaace, reliefs and
reductions for taxatio purpoms on accouxn of civil status or family responsuhbt
ldat it grau ta is owa reuidenta.

4. Companies, w"ic me residents of a Coatng Smi, lhe capital of which is
wholly or parhly mmced or coatrolled, directly or indltly, by con or more resideMl
Wf t alier Contracting State, shahfl ot ke .ibjected in the first-mentioned State ta
aay taxatimn or aay requirement omnected tiuerewith tInt is more bualensome thatheii
taxation and connecled requiremeils t. which otInt uimilar companies lIai ame
resident of die flrst-nmntiwed State, the. capital of which is wholly or partly owmed
or contzu>fled, directly or îndirechly, by one or more resdents Wf a tkird State, are or
may ke mubjeoled.

5. In dûis Article, tii. tnt.WdS taa ina s taxe tInt are the subect cf titis
Convention.

ARTICLE 25

1. Wbere a ponn considers dma the actions cf orne or bath Wf the Contracting
Staes remilt or wll resuit fo tiat person la taxation not la accorriance with tihe
provisions; cf tbis Convention, dtie persa. may, irrespectve cf the remedies poed
by the. domneutic Iaw Wf home Suites, address ta the competent auhority cf th1e
Contracting Suite Wf which dmW person hs a residhni or, if that person's case cames
coder paragrapt 1 of ArticLe 24, ta that Wf tii Conlxacting Sta. Wf which liat person
hs a national, an application la writing swaing the grounds for claimlng lhe revision Wf
such taxation.

2. The. conupetent autiuority shall endeavaur, if the objection appears ta it ta ke
justifed aid if it hs fot itself able ta arrive ai a satlsfactory solution, ta resalve th1e
cas by mutual agreemmnt with th1e comnpeeni autliiy Wf the. alier Contracting State,
wlit a view ta the avoidance Wf maatio not la accordance wai the Convention.

3. 'nie campement aulboritius Wf the~ Contracting Staem shah endeavour ta resalve
by mutua agtereet any difriudties or doubts arialng as ta tihe interpretation or
application Wf the. Convention.



VI. DISPOSITIONS SPÉCIALES

ARTICLE 24

1. Les nationaux d'un État contractant ne sont soumis dans l'autre État
contractant à aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront être assujettis les nationaux de cet autre État
qui se trouvent dans la même situation, notamment au regard de la résidence.

2. L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant
a dans l'autre État contractant n'est pas établie dans cet autre État d'une façon moins
favorable que l'imposition des entreprises de cet autre État qui exercent la même
activité.

3. Aucune disposition du présent article ne peut être interprétée comme obligeant
un État contractant à accorder aux résidents de l'autre État contractant les dductions
personnelles, abattements et.réductions d'impôt en fonction de la situation ou des
charges de famille qu'il accorde à ses propres résidents.

4. les sociétés qui sont des résidents d'un État contractant, dont le capital est en
totalité ou en partie, directement ou indirectement, détenu ou contrôlé par un ou
plusieurs résidents de l'autre État contractant, ne sont soumises dans le premier État à
aucune imposition ou obligation y relative, qui est plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront être assujetties les autres sociétés similaires qui sont des résidents du
premier État et dont le capital est en totalité ou en partie, directement ou
indirectement, détenu ou contrôlé par un ou plusieurs résidents d'un État tiers.

5.. Le terme 'imposition' désigne, dans le présent article, les impôts visés par la
te Convention.

ARTICLE 25

PROCÉDURE AMIlABL

ane estime que.les mesures prises par un État contractant ou
ctants entrainent ou entraineront pour elle une imposition -m
s de la présente Convention, elle peut, indépendamment des
it interne de os États, adresser à l'autorité compétente de

le est un résident ou, si son cas relève du paragraphe 1 de
État contractant dont elle possède la nationalité, une demande



4. Tht competent authorities of the Contracting States miay communicate with
cadi other directy for the purpose of reaching an agreement in the stase of the
preceding puragraphs.

5. If amy difficulty or doubt arising as to the interpretation or appliction of the
Convention cannot be resolveti by die ompetent authorities the case niay, if the
competent authorities of both Contracting States so apte, lie submmet for
arbittation. The procedure shall le ageeti upon and shall bc establisliet betwmeeh
Comttacting Staes by notes ta lie exoageti througli diplomiatie channels.

ARTICLE 26

EXCANQRO INOPMTIN

1. Tht comspelent authorities of tht Combmctimg States shail excange such
information as is relevan for carrylmg out tht provisions of this Convention or of the
dome Iaws in tht Contractimg States concernîng taxe covere by tht Convention
inarv as the taxation thereuder is mot c=uMar ta tht Convention. Tht exchange of
inormaton is not restricteti by Aricle 1. Amy inmatio receiveti by a Contracting
SMat a" ke reateti as secret in thetmrn manner as information obtaineti under tht
doemestic Iaws of that State and I saU kc disclosed only ta poisons or authrii
(ncluding court and administrative bodies) involved in the assessment or collection
of, tht enforceet in respect of, or the determinaton of appeals in relation ta taxes.
Suti poisons or authoritie shall use tt information only for suci purposes. Thty
May disclose tht information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In noocmeshail the provisions of pagmh1i b lconstruedsleas luimposeon
a Conuaaddng itait tht obligation

(a) Io carry ont administrative measures at variance, with the laws andtieh
administraive practice ofthlat or of ti htaler Contracting State;

(b) ta suy information tha is ot obtaimable undur the laws or in tht
nmala ourse of the administration of that or of tht other Contractig
State;

(c) ta sp1y information which woulti disiclome amy trade, business,
industrial, commercial or professional sertor M&ad procesa, or
information, die disclosure of which wonld ke conlrary ta public policy
(ordre public).

3. If information ia requestet by a Contractig Stale in accorlmace with this
Article, tie other Contractimg State shaU endeavour ta obtain tht information tw whlch
the requesi relates in die saie way as if its own taxation wer involveti even thougli
tht other State dots mot, at that time, amati such information. If speclficaly requeI
by the onapetent authority of a Contracting Stat, tht conipetent autbority of the
allier ContwaUig State sliall entieavonr to provide information under this Article in
the fori requesteti, such as dupouitions of wltaesses and copies of unedileti original
documents (including bocks, papera, ttements, records, accouat or writings), ta Ibe
same exient sucli tepoutions anti documents cai kc obtalatti under tht laws anti
adiministrative Practices of that allir Site wlth respect to it own taxes.



5. Si les difficultés ou les doutes auxquels peuvent donner lieu l'interprétation ou
l'application de la Convention ne peuvent être réglés par les autorités compétentes le
cas peut, si les autorités compétentes des deux États contractants sont d'accord, être
soumis à l'arbitrage. La procédure à suivre sera agréée et sera précisée par notes à
être échangées par les voies diplomatiques entre les États contractants.

ARTICLE 26

ÉMHANGE D)ERESGNMl

1. Ls autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements
pertinents à l'application des dispositions de la présente Convention ou celles de la
législation interne dans les États contractants relative aux impôts visés par la
Convention dans la mesure où l'imposition qu'elle prévoit n'est pas contraire à la
Convention. L'échange de renseignements n'est pas restreint par l'aricle 1. Las
renseignements reçus par un État contractant sont tenus secrets de la même manière
que les renseignements obtenus en application de la législatin interne de cet État et
ne sont communiqués qu'aux personnes ou autorités (y compris les tribunaux et
organes admins*atife) concernées par l'établissement ou le recouvrement des impôts,
par les procédures concernant les impôts, ou Par les décisions sur les recours relatifs
aux impôts. Ces personnes ou autorités n'utilisent ces renseignements qu'à ces fins.
Eiles peuvent faire état de ces renseignements au cours d'audiences publiques de
tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas être interprétées
comme imposant à un État contractant l'obligation:

a) de prendre des mesures administretives dérogeant à sa législation et à
sa pratique administrative ou à celles de l'autre État contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base
de sa législation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale
ou de celles de l'autre État contractant;

c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial,
industriel, professionnel ou un procédé commercial ou des
renseignements dont la communication serait contraire à l'ordre public.

nt demande des renseinements en conformité avec le
ratant s'efforce d'obtenir les renseignements relatifs à
i que si ses propres impôts étaient en jeu même si cet
aOmnt, de ces escignent. Si la denande de
Meraectant le requiert exressénent, l'autorité-
ammiat n'errnree as- ùanenr 1.e ýQPý.-n.n



ARTICLE 27

Nothing in titis Convention shf affect the fiscal pnîvilegcs of members of
diplomatie missions or consular posts under the general rules of internalional Iaw or
under the provisions of specia agreemeits.

ARTICL 28

kLL&~QRU=~

1. The proviion of diis Convention "bf flot bc construed to restriot in any
manDer any exe mo, ailowance, credit or odhar deductio acorded

(a) by tbe Iaws of a Contacting State in the detrmtion ot1f te x
imposed by t9W Stae; or

(b) by any other agriaent ented îm by a Caatactin Stat.

2. Notbing ine .Convention s"a h. construeti as preventing a Cantracting Smat
tram imposing a tax on amats lncluded in the incarne of a resident ofthat State
with respect tu a patbersip, trust or controlled foreigu affiliate, in wbich ta
resident bas an intt

3. Notbing in t"i Convention shall prevenit the application of the domesfic Iaw of
a Contracting Slte concerning taxation of mocome, profits, dividends, gains or
renuittancs of inititutional levestors, hinds of any kind including investnient toânds and
Pension fürnds, or their participants, tha1 are residents of the other Contracting Stats

4. Notbin l bi Convention shial h. canstrued as prevoetang suber Contracting
Statc frnt iMposing a tax refttred te in Article 10 A.

5. Mme Convention shail not apply to any conipany, trust or partrnersliip 1h51 la a
resident ef a Contracting stat and is beneficiafly owned or controiled, directly or
indirecty, by mes or more persans wbo are ot residents of tat Stuce, if the amount
oft1he tax impased on the incoine or capital eft1h. cutnpany, trus or partnership by
that Stat. is substantiaily lower ian die amount tbat voulti bc imposed by Oba Stat if
aU eft1h. Éars o et b capital stock ofthe comany or all of th. interests ine h.trst
or partnersbip, as 1h. case niay be, were beneficially owued by one or mare
ledividuals whe were residents of tbat State.

6. For th. ptupases et paragraph 3 of Article XXII (Consultation) of 1h. Chenesul
Agreement on Trade in Services, the Contracting States agre. duat, notwitbstanding
that paragpaph, any dispute beeween thern as te wbether a nisasure tails wiluhn 1h.,
scope efthis Convention may h. brought before 1h. Council for Trade in Services, as
provided by that paragraph, only with 1h. consent ef both Contracting States. Any
doubl as to the interpretation of Iis paragraph shahbh resolved under paragrapit 3 of
Article 25 or, tilng agreement under that procedure, pursuant lu any other proasdure
agreed te by both Coatracting States.

7. Contributions le a yen len respect ot services rendered le dm5 year paid by, or
on behaif ot, an idividual who is a reuident ofta Contracting Stat. or who is
tenupararily prescrit le dhm Stact. ta pension plan that la recognlaed for tas: purpaue
in thne odier Conunctng Sm.t shall, during a period not exceeding le the agregat.
60 manths, h. btrsed le th. same way for tai perpases in th. flrst-nentioned Suate as
a contribution pald te a pension plan that is recagnised for tax purpases le dhat
firut-unentionos State if



ARTICLE 27 .

IMM IRR DF-R MISSIONS DIPLOMATIUS ET POSTRS CONST AIRRS

Les dispositions de la présente Convention ne portent pas atteinte aux
pivilèges fiscaux dont bénéficient les membres des missions diplomatiques ou postes
consulaires en vertu soit des règles générales du droit international, soit des
dispositions d'accords particuliers.

ARTICLE 28

DISPOSITONS DIVERSE

1. Las dispositions de la présente Convention ne peuvent être interprétées comme
limitant d'une manière quelconque les exonérations, abattements, déductions, crédits
ou autres allégements qui sont ou seront accordés:

a) par la législation d'un État contractant pour la détermination de l'impôt
ptlevé par cet État; ou

b) par tout autre accord conclu par un État contractant.

2. Aucune disposition de la Convention ne peut étre interprétée comme
empêchant un État contractant de prélever un impôt sur les montants inclus dans le
revenu d'un résident de cet État à l'égard d'une société de personnes, une fiducie ou
une société étrangère affiliée contrôlée dans laquelle il possède une participation.

3. Aucune disposition de la préemn Convention n'empêche l'application du droit
interne d'un État contractant concernant l'imposition des revenus, des bénéfices, des
dividendes, des gains ou des transfierts d'investieurs institutionnels, de fonds de
toute sorte y compris des fonds d'investissements et des fonds de retraite, ou leurs
participants, qui sont des résidents de l'autre État contractant.

4. Aucune disposition de la présente Convention ne peut être interprétée comme
empêchant chacun des États contractiants de prélever un impôt visé à l'anide 10A.

5. La Convention ne s'applique pas à une société, une fiducie on une société de
personnes qui est un résident d'un État contractant et dont une on plusieurs personnes
qui ne sont pas des résidents de cet État en sont les bénéficiaires effectifs ou qui est
contrôlée, directement ou indirectement, par de telles personnes, si le montant de
l'impôt exigé par cet État sur le revenu ou la fortune de la société, fiducie ou société
de personnes est largement inférieur au montant qui serait exigé par cet État si une ou
plusieurs personnes physiques qui sont des résidents de cet État étaient le bénéficiaie
effectif de toutes les actions de capital de la société ou de toutes les participations
dans la fiducie ou la société de personnes, selon le cas.

6. Au sens du paragraphe 3 de l'article XXII (Consultation) de l'Accord général
sur le commerce des services, les États contractants conviennent que, nonobstant ce
paragraphe, tout différent entre eux sur la question de savoir si une mesure relève de
la présente Convention, ne peut étre porté devant le Conseil sur le commerce des
services, tel que prévu par ce paragraphe, qu'avec le consentement des deux États
contractants. Tout doute au sujet de l'interprétation du présent paragraphe est résolu
en vertu du paragraphe 3 de l'anice 25 ou, en l'absence d'un accord en vertu de



44

(a) much individual was contributing on a regular biais to the pensio plan
for a pcriod «bdig immed"aey befors tdut individu became a
resident of or tmporaly pieSmt ini the flrs-menlionsd Stat; and

(b) dhe competnt authority of dim lirs-umcnionsd Stats agrm es tha fe
penio plan gany corespond to a penio plan recognissd for tax

purpome by that State.

For dis purposes of diii paragraph, 'penion plan* includes a pesion plan cred
under dis ia usmrty symtm in a Contwuting Stmt.

8. Noln in diii Coventio sha affect iaplicatio of the existng
pfovision of ths Chilm legisaton DL 60D as diey ar îa forcs at the tirm of

uignabar of diii Convention andi as disy nxq be aniended from ti=e to tim widxit
chagin dis gen"a prlaple hersa!



7. Ies contributions pour l'année à l'égard de services rendus au cours de cette
année payées par une persnneysique ou pour le compte d'une personne physique
qui est un résident de l'un des contractalts ou qui y séjourne d'une façon
temporaire, à un régime de pension qui est reconnu aux fins d'imposition dans l'autre
État contractant sont, pendant une période n'excédant pas au total 60 mois,
considérées aux fins d'imposition dans le premier État de la même manière que les
contributions paydes à un régime de pension qui est reconnu aux fins d'imposition
dans le premier État, pourvu que

a) cete personne physique ait contribué d'une façon régulire au régime
de pension pendant une période se terminant immMiatement avant
qu'elle ne devienne un résident du premier État ou qu'elle n'y séjourne
de façon temporaire; et

b) l'autorité compétente du premier État convienne que le régime de
pension Correspond gééaeet à un régime de pension reconnu aux
fins d'imposition parctÉtt

Aux fins du présent paragraphe, 'régime de pension' comprend un régime de pension
créé en vertu du systkne de sécurité sociale dans un État contractant.

8. Aucune disposition de la présente Convention n'affecte l'application des
dispositions existantes de la législation chilienne DL 600 telles qu'elles sont en
vigueur au moment de la signature de la présente Convention et telles qu'elles peuvent
ire modifiées ultérieurement sans en changer son principe général.



VIL FINAL PROVISIONS

ARTICLE 29

ENTRXJDmFORQB

1. Euch of the Contraettag State Mban notify the othe thrug diplomatic
chmnets of thie completon of the procdures required by law for thie bringîng anto

f«or f this Convetion. The Conventio aai enter into forc un the dat of the
Inte of tdi= notficaton and its povison shail thereupon bav effct

(a) in Canada,

(i) in respect of tax witbheld at the sorc on aûMout poid or
credited te non-residents, on or after dlie fit dlay of January of
dme calendar year imundîately foflowing tdm in wbich the
ConventSo entr into foSS, and

Cià) in respect of othe Canadian tax for taaton ymes, beginning on
or afler (lie firs day of lanuary of the calendar year
iminedîately following (bat in whîch tb. Convention enter into
fore and

(b> in Cbile,

an respect cf tae n hm= ond amounts puid, crehe to an account,
made at tlie disposa or accounted as an expense, on or after thie fit
day cf lanuary of the calendar yer iinneduiaey foilowing "ba à
wwh (lie Conventio enter ùnt for=e

2. libe Sisting apement betwaan Cman d the Iepblc of Cule for thie
avoidance of doubl taxation cf inconi derived fhmi lie operati o cfsips or airciafi
I m unitonal tuffic sÎigned on JuIy 30, 1992, "bl tenninate upo (lie entry into
force of the Convention. Howeve, the provisiocf (lie said agrue=et "bi
condin effect until the povisiocf dlie Convenion, in accodance wi(b tlie
provisio f paragrapb 1 il IlM bave effect.



VIL DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 29

ENTRÉE EN IUER

1. Chacun des États contractants notifiera à l'autre, par la voie diplomatique,
l'aernmpliement des mesures requises par sa législation pour la mise en oeuvre de
la présente Convention. La Convention entrera en vigueur à la date de la dernière de
ces notifications et ses dispositions seront applicables:

a) au Canada:

(i) à légard de l'impôt retenu à la source sur les montants payés à
des non-résidents ou portés à leur crédit à partir du l janvier de
l'année civile qui suit immédiatement celle au cours de laquelle
la Convention entre en vigueur, et

(ii) à l'égard des autres impôts canadiens, pour toute année
d'imposition commençant à partir du 1" janvier de l'année civile
qui suit immédiatement celle au cours de laquelle la Convention
entre en vigueur

b) au Chili

à l'égard des impôts sur le revenu et des montants payés, portés au
crédit dans un compte, mis à la disposition ou comptabilisés comme
dépenses à partir du 1 janvier de l'anade civile qui suit immédiatement
celle an cours de laquelle la Convention entre en vigueur.

2. L'accord actuel entre le Canada et la République du Chili en vue d'éviter les
doubles impositions des revenus provenant de l'exploitation, en trafic international, de
navires ou d'aéronefs signé le 30 juillet 1992 prend fin au moment de l'entrée en
vigueur de la Convention. Toutefois, les dispositions de cet accord continueront
d'être applicables jusqu'au moment où les dispositions de la Convention deviendront
applicables conformément aux dispositions du paragraphe 1.



ARIICLE 30

This Convention shahi continue in effect inefinitely but cither Contracting
State may, on or before lune 30 of any calendar year miter the ycar in which Uhe
Convention enters into force, give to tUic her Contracting State a notice of
temination in writing tru* diplomatic channels. Ini such event, Uhc Convention
shail cesse to bave effcct:

(a) in Canada,

(i) in respect of tax witeld at Uic source on amount paid or
credited to non-rosiem, on or after the fit day of lanuary of
the next following caiendar year, and

(àt) in respect of other Canadian tax for Maxtion yeah, beginning on
or miter the f ima day of Jauiary of Uic next foilowing calendar
year;

(b) in Chile,

in respect of taxe on ûboe and amounts paid, credited te an account,
made at Uic disposa or acouned as an expense, on or after tbc fri
day of Janury of Uic next folbwîng calendar year.

IN WINE WHEEEOF, im undersigm&d duly authorised te tbat effect, bave
signed thus Couvention

DONE in duplicat at ... - ,A> this .2/" day of~4.'u,.
1998 in thc English, Fren id bpn a aguages, each version aiigequaly
audicndc.

FOR TEE GOVERMNT 0F
CANADA

Hmn. Segio Marebi
Mfinister for International Trade

FOR THE GOVERNMENT 0F
THE REPUBLIC 0F CIE

Eduardo Aninat Ureta
Minister of Finane



ARTICLE 30

IA présente Convention resterat Il idunt en viguur, mai chacun des États
contractant& porr, jusqu'au 30 juin inclus de toute année civile postérieure à l'année
de l'entrée en vigueur de la Convention, donner par la voie diplomatique un avis de
dénonciation écrit à l'autre État contractant; dans ce cas, la Convention cessera d'être
applicable:

a) au Canada:

<j) à légard de l'impôt retenu à la souue, mu leu montants payés à
des non-résidents ou portés à leur crédit à partir du lu janvier
de l'année civile subséquente; et

(il) à l'égard des autres impôts canadiens, pour toute année
d'imposition commençant à partir du lu janvier de l'année civile

b) au Chili:

à l'égard des impôts sur le revenu et des pon ansOyés, purté au

dépenses à partir du lu janvier de l'année civile tb*mt.

EN FOI DE QUOI les soussignés. dûmnent autorisés à cet effet, ont signé la présente
Convenion

FAIT en double exemplaire à ce ..&;Jcur de
1998, en langus ftançaise, anglaise et espagnole. chaque version faisant également
foi.

POURLE OUVRNEENTDU OURLE OUVRNERNTDE
CANADA L ÉULQED U

Hoa. Sorgin Mawch Eduardo Aninat Ureta
Ninistre du Commerce intenational Ministre des Flnances



At the momnt of signig the Convention for the avoidance of double taxation,
and the prevention of fisca evasion with respect to taxe on income and on capital
berween the Goverrment of Canad and the Govertnent of the Republic of Chlii, the
signatories bave agreed that tie following provisions shaU form an itegral part of dh.
Convention-

1. Ite event that pursuant bo an Agreement or Convention concluded with a
country duat is a niember of dhe Organisation for licononiic Co-oerationt and
Developmnent after the date of signature of this Convention, Clii agron to a
rate of tax on dividends referred to in suparagrah (a) of paragrapli 2 of
Articl 10 diat is lower dma 10 per cent or on interest or royalties that is lower
dmn 15 per cent, thm sac lower rat (but not in any oyant a rate below 5 per
cent inthe cm of dividonds and 10 per cmnintdiecmsof interest and
royalties) u"h apply for th. purpose of subparagraph (a) cf paragrapli 2 of
Articl 10 with respect in dividends, of parggrapli 2 of Article Il wlli respect
to hueorat or paragraph 2 of Arice 12 with respect to royalties, sucli new
rate shall autoniatically appy for th. purposes of dbis Convention when the.
provisiocf the flrst.aenlicod Agreement or Convention becomnes
applicable, as die case may bc. However, di. 10 per cent limitation, shai not
appy i. the. cas cf copyright royalties and cthar liii. paymonts in respect of
the. production or reproduction cf aiy litarary, dramatic, mu"ia or artistic
work (but M including royalties in respect cf motion picture films nor
royalties i respect cf works on film or vidolape or othar mens cf
reproduction for, use in cannection, with television broadcasting), nor to
royalties foir thie use of, or tie right t tue, computer software or aiy patent or
*fùr information ooncernimg findustrial, commescial or scientîic experiences (but
mat including any macàh innatio providod undar a rental or franchis

2. In tie event duat pursuanit te an Agreement or Convention concluded wlth a
country duat is a anember of die Organisation for Economic Co-operation aid
Developaient aflar tle date of signatuire of dbis Convention, Cli agrees te
lumit tb. taatin the oo<atry cf source of payments for indopendmnit
parsonal services parformed i the absence of a flxed base referred te in
paragraph 1 of ArtIcl 14, te a rate <bat is low than <ba provlded for i Ibis
Convention, the. k>war rate (includhig an exemption) shali automatically apply
for the. purposos cf titis Convention froni die dat wlien the relevant provision
of dmi flrs-mentind Areemeont or Convention becomes applicable.



PROTCLE

Au moment de procéder à la signature de la Convention en vue d'éviter les
doubles impositions et de prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le revenu
entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la République du Chili, les
signaeta sont convenus des dispositions supplémentaires suivantes qui font partie
intégrante de la Convention.

1. Dans l'éventualité ou le Chili, dans le cadre d'un accord ou d'une convention
avec un pays membre de l'Organisation de Coopération et de Développement
Économiques conclu après la date de signature de la présente Convention,
accepterait un taux inférieur à 10 p. 100 pour l'imposition des dividendes visés
à l'alinéa a) du paragraphe 2 de l'acle 10 ou un taux inférieur à 15 p. 100
pour l'imposition des itéréts ou des redevances, ce taux inférieur (mais en
aucun cas un taux inférieur à 5 p. 100 dans le cas des dividendes et de 10 p.
100 dans le cas des intéréts et des redevances) s'appliquera aux fins de l'alina
a) du paragraphe 2 de l'article 10 à l'égard des dividendes, aux fins du
paragraphe 2 de l'article Il à l'égard des intérêts ou aux fins du paragraphe 2
de l'ardcle 12 à l'égard des redevances, suivant le cas; ce nouveau taux sera,
aux fins de la présente Convention, applicable auomatiquement à partir du
moment oh les dispositions du premier accord ou convention deviennent
applicables. Toutefois, la limitation de 10 p. 100 ne s'applique pas à l'égard
des redevances à titre de droits d'auteur et autres rémunérations similaires
concernant la production ou la reproduction d'une oeuvre littéraire,
dramatique, musicale ou autre oeuvre artistique (à l'exclusion des redevances
concernant les films cinématographiques et des redevances concernant les
oeuvres enregistrées sur films ou bandes magnétoscopiques ou autres moyens
de reproduction destiné à la télédiffusion), ni aux redevances pour l'usage ou
la concession de l'usage d'un logiciel d'ordinateur ou d'un brevet ou pour des
informations ayant trait à une expérience acquise dans le domaine industriel,
commuecial ou scientifique (à l'exclusion de toute information fournie dans le
cadre d'un contrat de location ou de franchisage).

2. Dans l'éventualité ou le Chili, dans le cadre d'un accord ou d'une convention
avec un pays membre de l'Organisation de Coopération et de Développement
Économiques conclu après la date de signature de la présente Convention,
accepterait de limite, dans le pays de la source, l'imposition des paiements
pour les prfesions indépendantes en l'absence d'une base fixe visées au
paragraphe 1 de l'aiidce 14, à un taux qui est inférieur à celui prévu dans la
Convention, ce taux inférieur (y compris une exonération) s'appliquera
automatiquement aux fins de la présente Convention à partir du moment oh la
disposition correspondante du premier accord ou convention devient
applicable.



3. Considring that thre main aim of the Convention ia to avoid interatonl
double taation, tie Confracting Status agrec that, in the ement the provisions
of the Convention are used i such a nmner as to provide benefits flot
contempiated or not intended, thre emonetent authsorities of the Contracting
Sttu shail, under the mutual agreement procedure of Arile 25, rcommend
speclft mendment to be made to the Convention. The Comnrtn Stateu
furtber agre that any mach recommiendaition 'wil bc considered andi discusaed
in an expeditious manner wîth a view to amending the Convention, wher
nocessary.

IN wmTNss wEKREOF, tihe uixlersigned, duly authorised to that effect, have
signed this Protocol.

DONE in duplicate. at rg 49àob- , titi 21-4 day o
1998, in te English, id-eroh mxian languages, cah versiofbengqly
uthentie.

FOR TEE GOVKRNMNT 0F
CANADA

Hum Serglo Murch
Mnuuter fur intoenmina Traie

FOR TE GOVERNUM 0F TE
REPUBLIC 0F CKflX

Eduardo Antuat Urets
Mfister of Finance



3. Les États contactnt consid6rant que le but principal de la Convention eut
d'éviter les doubles impositions interationales s'entendent pour que, dans
l'éventualité ou les &ditions de la Convention sont utilisées d'une manière
telle qu'elles produisent des bénéfice non prévus ou non voulus, les autorités
compétentes des États contractants tissent, en vertu de la pocdur amiable
1prévue à l'az*kl 25, des reom-ddn pour apporter des modifications
spécfiques à la Convention Les États conu=ctnt s'entendent de plus pour
que de telles rcmadtossoient considérées et discutées d'une manière
expédii dans le but de modifier la Convention lorsque nécessaire.

UN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé la présnt

FAIT en double exemplaire à.iý4 ,u2ew- Sc2-'1Àuujour de
1996 en langus fran. anglais et epole, chaque version faisant égalesmn
loi.

POUR LE GOUVERNEMENT DU
CANADA

son. 8wglo Marchi
biluistre du Cemonoe

POUR LE GOUVERNEMENT DE
LA RÉPUBLIQUEz DU CHIL

Eduw* Minet UMUt
Ministre des linancS





Departrnent of Foreign Affaire
and International Trade

The Deputy Minister for Foreign Affairs

certifies that this is a true copy of the

Convention between the Government of

Canada and the Government of the

Republic of Chle for thw Avoidance of

Double taxation with the Prevention of

Fiscal Evasion Wih Respect to Taxes on

Income and on Capital (wîith Protocol)

done at Santiago, on January 21, 1998, the

original of which is deposited in die

Treaty Archives of the Government of

Çanàda.

Ministère des Affaires étrangères
et du Commerce international

CANADA

Le sous-miinistre des Affaires étrangères

certifie que'la présente est une copie

conforme de la Convention entre le

Gouvernement du Canada et le

Gouvernement de la République du Chili en

vue d'éviter les doubles impositions et de

prévenir l'évasion fiscale en matière

d'impôts sur le revenu et sur la fortune

(avec Protocole), fait a Santiago, le 21

janvier 1998, dont l'original se trouve

déposé au greffe des traités du

Gouvernement du Canada.



o bUMae of Puâbli erhî aud GouMeut Serices

Cauda-1596

Avallahble lus Canada tbmuue "our local bookaiuler or

by mail bue. Canadin Goeumeut PubUmIaa -

PWGSC

OutILw, Cm&ad KLA M6

Catalogue Ne- 23-1flWM

lIN 0 660 124140

0 Mil10t. do. Tm=a pua et "mmie

ouveaetau Canad - 1996

Eu isite au Canada cbther i,.lbraiMeloalopar la

poile aupuès des ÉdWMeh du pmeuama du Canada

- TPIGC

Ottawa, Canada LIA 099

N'de cataloge : E3-199937

hIN 0.660-1241.0



Taxation : covnion b.tveenf the

Govemen o ~ th Rpubic of Chil

5952739



I
J

t
4


